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在许多诗人眼中，威廉•卡洛斯•威廉斯是整个二十世纪美国诗坛中最具典型美国个性
的一位。威廉斯与意象派的创始人埃兹拉•庞德一生亦敌亦友，但与后者不同，威廉斯
从早年起就致力于从美国社会与文化的大熔炉中汲取生动鲜活的俗语，以此将现代诗歌
从在他看来僵化老旧的英式/欧洲文化中解放出来。在这样的理念指引下，威廉斯创造
了一种清新独特的美式诗歌形式，主题通常围绕日常生活中的情境以及普通人的生活。
正如他的诗句所言：“因为在更光鲜的事物中/少有圣洁可以找到”。另一方面，他的
用语虽然极简、平凡，但却是作者细腻敏锐的情感体察与跳跃性哲思的极度浓缩；他同
样用诗句表达了自己的目标：“写出一首诗/你能读得懂/….但要费些劲——”。他的诗
也因此成为了简单与深度的奇妙统一体。1963年5月，威廉斯被追授普利策诗歌奖。

本册选集收录了社科院外国文学研究所研究员傅浩先生从“新方向”版威廉斯全集中选
译的500余首能够代表诗人整个创作生涯的重要诗作，涵盖了从1909年到1962年的各个
创作阶段，是近年来国内首部威廉斯译著，对于威廉斯乃至现代诗的爱好者来说，本书
都有着不可替代的欣赏与研究价值。

作者介绍: 

威廉•卡洛斯•威廉斯（1883-1963）是美国二十世纪最著名的大诗人之一，与象征派
和意象派联系紧密，被誉为美国后现代主义诗歌的鼻祖。他曾在1950年获美国全国图
书奖，1952年获博林根奖，1963年获普利策奖。50年代后期美国反学院派诗兴起，威
廉斯的影响也越来越大，许多美国当代诗人以威廉斯诗风反艾略特诗风，许多评论家认
为威廉斯和庞德是对美国当代诗歌影响最大的诗人。
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诗苑译林

评论

傅浩译诗，译一个毁一个。

-----------------------------
编者与译者很努力地犯蠢，不可饶恕。威廉斯或许比庞德更重要，他一个断句的力量胜
过多少口语诗人的集子；乌青、截句派等等，不存在可比性

-----------------------------
感觉美国人写的诗歌都非常有智慧和生命力，我喜欢。

-----------------------------
看来上海译文出版社对于出译诗选还真是不在行。译者后来对于此书编辑的“修正”行
为也明确了自己的态度。

-----------------------------



一个写作拙劣的人，才需要五十多页前言序和介绍。读《威廉斯诗选》有感。

-----------------------------
总是会遇见些诗，让我怀疑对诗的热情

-----------------------------
好诗不是一幅画，而是一面镜子。

-----------------------------
贾木许喜欢这个？？太幻灭了

-----------------------------
睡前读。缓眨眼皮的困顿和极速跳跃的意象间产生奇妙的反应。渐趋涣散的注意力被通
篇分行强力拉扯着被迫重新聚焦。从理念形式这个角度来说，威廉斯的诗有一种整体性
，如话，如画，同时代合拍。最后一点私感：仿佛见诗人自己在一小片并不平展的纸上
，笔尖沙沙口中喃喃，他落笔是很用力的吧，我猜。

-----------------------------
威廉是真正的革命家，美国习语写作的实践者，和庞德、艾略特这帮根植欧洲古典传统
的鲜明对立，尤其跟艾略特完全两个方向。他的诗大多是无意象的，所谓客体主义诗，
物之外无意义，直白得甚至粗鄙。并不算喜欢，但印象深刻。

-----------------------------
来自生活的诗篇。（赠方汇非）

-----------------------------
胡桑一开口，就是胡说。

-----------------------------
晚期有一些作品，和乌青的诗歌很像，白话，但是找到了清新独特的形式，日常生活中
的情境和普通人生活。

-----------------------------
对翻译实在无感，什么“你丫”“我的亲”真是一点读不进，排版也一塌糊涂。



-----------------------------
找一下原诗。这翻译……有人说像乌青的……今天还看到雁姐多年前对乌青说Fuck you
好好笑

-----------------------------
得看原文

-----------------------------
大多数 没感觉

-----------------------------
傅浩以多年的努力来展示他在母语上的贫乏与疏懒，但在威廉姆斯这类诗歌的翻译中展
现出怪异的陌生风格，所以我觉得还不错，因为能从翻译中找到原文的踪迹

-----------------------------
一脸懵逼。

-----------------------------
编者肯定有问题，但似乎也不能证明译者很清明。

-----------------------------
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书评

疑义相与析 ——关于《威廉斯诗选》的编校问题 傅 浩
拙译《威廉•卡洛斯•威廉斯诗选》已于2015年3月初由上海译文出版社正式出...  

-----------------------------
D. H.
劳伦斯曾说，对待美国有两种态度：一种是清教徒式的，把自己的观念强加在它上面，
从而使人的土地的关系都变得的扭曲；另一种是触摸，通过触摸美国，触摸它的土地，
人可以成为这块土地上的英雄。而后者实际上就是威廉·卡洛斯·威廉姆斯的态度，他
是一个和D. H. 劳伦斯不...  
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